
2 p. J. Déva. Már idejét múlta. — 13. Gy. Budapest. 
Lehet. — M. F. Kassa. így: peripecia, tehát c-vel ej
tendő ! Sz. B. Schóher Bélának, régi hívünknek írói 

— IC. ,1. Kivánságúlioz képest Íme közzéteszszük, 
hogy a «T. L.» 40. számában megjelent «Csillaghullás» 
czhníí költeményt Eisler .lóz.séf nagyszombati tanulóifjú 
küldte he. — Sz. IC. Makó. K. A. meglepetéssel hallja 

legutóbbi levelére» való hivatkozást, mert tudomása 
szerint önnel soha sem levelezett és kéri önt, oldja meg 

rejtélyt. Szorgalmas tudósításai alapján minden
esetre jutalom könyvre tarthat számot. — M. .1. Szatmar.
1. Elegendő. 2. Ä Füredi-féle könyv kapható minden 
könyvkereskedésben. 3. Elfogadjuk. — Iv A. Szeged. 
Ilodács Ágost örökére önnek vau ugyan elsőbbségi joga, 
de nem oszthatnák meg azt ketten B. Artlmrral V — 
li.'/j. Selmeczbánya és II. 1). Fehértemplom. Ajánlko- 
zásnkat tudomásul vettük, kérjük, pontosan tudósítsa
nak. —• H. A. Nagyszombat. Ä versike mi előttünk is 
plágiumnak rémlik, de szerzőjét a legjobb akarattal 
nevezhetjük meg. Hisz e téren oly sok az eszkimó és 
oly — sok a fóka. — I*. A. Arad. 1. Az «írásbeli fel
adatok »-ban bőségesen talál irodalmi tárgyú thémákat: 
teljesen kidolgozva, vázlatban és tételben egyaránt.
2. Ugyanezeket írja meg a kiadóhivatalnak is. It. S. 
Vácz. Kérjük, újítsa meg kérdéseit. — F. I . E tárgy 
ix'l előadott Gyulai Pál a budapesti egyetemen, Horváth 
Cyrill bőven ír róla nagy irodalomtörténetében, mely a 
megjelenésre várakozik.

A «Tanulók Lapja» 40. számában közölt
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Megfejtési határidő 1898. november 12. a «

A 43. számban közöli fejtörő kérdések megfejtéi:
30 jXm - 81)

őzen

Számtani kérdés: x= 1. ( p 7¾)
Földrajzi, kérdés: Baikal-tó.
Történelmi kérdés: Ahdi vagy Abdurrliaman.
Term észelrajzi kérdés: Bucsnj áró - lepke.
Képrejlvémj: Nem úgy van most, mint volt régen.

Heh/esm fejtették varét : Bolirandt Lajos, Kutlik Félix,
Miróczky Árpád, Thiermayer Ferencz, Novak Lajos,
Hegedűs Tibor, Banezik S. Tivadar, Miclialetzky \ ih 
Csáti iy Dezső, Miké József, Kirchner Gyula, Bierbauer 
János, Freyer Gyula, Frey Imre, Gyürke Ilona, Szabó 
József, Csizsinszky Lajos, Bonchetti József, Windt Lajos,
Gayer Lajos, Adler testvérek, Kresz Károly, Ács Nagy 
István, Horváth Dezső, Bodowitz V., Laban Antal,
Puskás Endre, Wohlstein Sándor, Fiedler Kálmán,
Hühner János, Marx Miksa, Wessely Imre, Kertész 
Tivadar, Wollner Ernő, Titsch Károly, Blumenschein 
IT., Csaba Jenő és Miróczky János, Stein Pál, Barcsa 
Mihály, Buzáth Jenő, Beszterczey Lajos, Weiner Hugo, 0 4- z-, X-> m 1 O 1 C! E7U C\ Ír
Ozanics L„ Horn Félix, Bauer Gyula, Pécza József, j v OjSX) 6C11U1 JA dl -K-kJ Zi UTa

itát 11 Kálmán, 3257. sz. előfizető, Beck István es Pál. 1 megrendelhetők , r
Kozák Aladár, Windt Lajos, Neszmélyi Lajos, Wein- , x j \ AT TZ n \ T T r P CJ TT Á T 1\ T Á INT 
berger Arthur, Markovics Jakab, Niezner Sándor, Tóth V i r ÍN LX. V / V J—1 O Ir-ix-Ll 1 .ül IN
Gáspár, Beliczay Zoltán, Herresbacher Dénes, Ney 
Arnold, Farkas Tivadar, Révész Sándor, Róth Béla,
Halmi Gyula, Zelnik István, Benisch Arthur.

A kitűzött könyvjutalmat, Göttin: «A szibériai ; 
számüzöttek» ez. munkát WohUtein Sándor gymn.
VI. oszt. tanuló nyerte el Nyitrán.

sei 11

nos,

Mii

BUDAPESTEN,

Soroksári-u. 31. sz. a. levő vas-, szerszám- és vasáruk üzletében.
WF Kívánatra éirjcfiyzékct bérmentve hidd.

Önoktató nyelvmesterek bármely nyelv alapos elsajátítására a

Df Toussaint—Langenscheidt módszere szerint ~#6

ROZSNYAI GYORS NYELVMESTEREISZERKESZTŐI TELEFON.
H. F. Mali Bukovec. A képzet filozófiai alapon a cziininel megjelent művek, mivel egy-egy kötet nemcsak a legteljesebb.

lelki hatás képe ; a fogalom : tudatossá vált képzet. I noha rövidre foglalt, velősen megirt nyelvtant foglalja magában. In....ni
Egyébként ne használjon olyan könyvet, a melyet nem egy pompás társalgási részt is, mely mindazt tartalmazza, a mit utazáskor
tud megérteni. Névyn kívül jó poétikák: Varsányi : tagy társaságban tudnunk kell. Eddig megjelentek a: I. német, 
Györgyé, Riedl Frigyesé és Gregussé. Olvashatja a Ver- j manyar, 3. franczia 1. an,,„l íi. olasz, ti. orosz,

MMrÄiSS
he. A másik kérdést írja meg újra, meit mai nem tud végre a kiejtésnek rovata, melyben az idegen nyelv hangzását magyar
juk, hogy mit kérdezett. — It. 15. Szabadka. Higyje el, hetükkel visszaadjuk. HW l’.(jy-eg\ kötet ára csak :$0 ki ."W
senkit sem hagyunk ki a névsorból, a kinek a levele llérmenlesitésre 5 krt kérek,
idejében megjön. Majd meglátja, hogy a jövő számban 
benn lesz! — M. Á. Udvarhely. Lehetőleg tömör, rövid, 
de érdekes jelentéseket kérünk. — Z. J. Tüzetesen csak 
07 után. — H. I). Tehát elfogadjuk, de ne írjon megint 
vörös tintával. A vörös tinta csak gyakorlatok javítására 
jó a professornak, — a diáknak meg rajzolásra. Levelet 
Írni nem is illik vörös tintával. — M. «T. Kassa. Az 
üdvözletei átadtuk a czikk írójának. ■— 13. J. Székes- 
fehérvár. Ásványokat, úgy hallottuk, hogy Temes
váron lehet kapni az ottani természetrajzi tanár
nál. — Federics li. Lapunkból teljes példányok 
kaphatók a mutatványszámtól kezdve s az év vé
gén az egész ötödik évfolyam kapható lesz bekötve is.
Az előző évfolyamokból csak az I. kapható kötve 2 frt 

— Utólagosan «előfizetni» nem lehet. —
G. Temesvár. Az ígért könyvet elküldettük, s elvártuk 
volna, hogy átvételét pár sorban tudassa is. A «számos» 
uj előfizetőt kíváncsian várjuk. — !3125. sz. előfizető.
Ne csak a számot, hanem a nevét is írja rá a megfej - 

M. ,1. Kassa. B. A. min. tanácsos, bővebbet 
bármely lexiconban talál felőle. —• S. F. Pécs. Czikket 
kiadtuk bírálatra, még nem kaptunk róla értesítést. —
G. F. Lőcse. Szívesen látjuk. — K. S. Bpest. Nincs.—-

A legjobb, legteljesebb nagy Magyar Sakkönyv
az. a melyei a világhírű Bilguer és Morphy nyomán i»a<jáii(anulas 

íljából Ákanlisz és Rozsnyai szerkesztenek. Mivel ez a legvilágosabban 
megírt útmutató az elméleti és gyakorlati ismeretek elsajátítására úgy a 
sakkozás technikáját, mint a dr. Wekerle nyomán megirl <jon- 
dolkodástailát illetőleg. A kezdetleges játéktól a legmagasabb fokig 
mesteri módon tanítja a csel játékokat, a jó hadállás és a 
coliam kivitelét. A megérlhetésl könnyíti 360 ábra. Értékét emeli a 
250 mesterjátszma. (Racbmann : Reistreicbv Schachpartien szerint 
elemezve) hozzá még a budapesti millenáris mester verseny 
is. Ritkítja párját az a része a műnek, mely : «A problémák tanát» 
előadja, Berger világhírű «l)a> Scliacliprobl
alapos elmélettel, Kii) gyakorlati problémával. Mig ezen válogatott anyag 
forrásmunkáinak beszerzése legalább is busz írtba kerülne, addig e mű, 
mely a sakkozás valóságos kincsesbányája, fűzve csak ll frt. diszkütésben 
'i frt 50 kr.. alkalmat nyújt a sakkozás legmagasabb fokát is elérhetni.

Bérmentesítésre 23 kit kérek.

ezt

czimii müve nyomán

K.50 krért.

ROZSNYAI KÁROLY könyvkiadónál,lésekre.
Budapest, IV., Miizeuni-kürut 15. sz.

IMF Bárki által hirdetett uj \;igy hasznúit könyv \;tgy kóla ugyanazon 
az áron kapható. Árjegyzék ingyen."#*

FRANKLIN-TÁRSULAT NVOMLA IA,
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Budapest, 1898. november 13-án.V. évfolyam. 46. szám.

TANÜLÖK LAPJA>

A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.
SZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL :

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre.., .
Fél évre ___ —
Egész évre ...

Megjelenik minden vasárnap.

_ 1 frt 20 kr. 
2 frt 40 kr. 
4 frt .SO kr.

AZ IFJÚSÁG ÉS A MŰVÉSZETEK. néni, hn, a közvetlen szemlélet hatása alatt mél
tatnák, elmondanák impressióikat, s ők, a kik 
ismerik a kort, Kisfaludy Sándor poezisét, ügye
sen fejtegetnék társaik előtt, hogy miként dol
gozta fel Bérezik Árpád a való dolgokat poezissel 
keverve oly hatásos, hogy ne mondjam, sensatiós 
darabbá, a melynek vógignézéséhez csak elővételi 
jfigygyel juthatunk.

Szeretném és óhajtanám, hogy az ifjúságnak 
alkalom adassák az ilyen darabokat nagyon ol
csón végig nézni, mert ezekből csak tanulhat, — 
még pedig nemcsak kulturhistoriát, nemcsak 
embereket, hanem irodalomtörténetet és esztétikát 
is. A szép érzést, a nemes szívjóságot mi sem 
fejleszti könnyebben, mint ha ilyen szinielőadá- 
sokra eresztjük az ifjúságot. Ennek bizonyára 

és lesz oly fölemelő hatása, mint ha egy szép 
szobrot, vagy szép képet tekint meg s a jellem
fejlesztésre, a faj szeretet ébresztésére nagyobb 
befolyással van egy jó színdarab, mint az összes 
görög művészek remekalkotásai.

Erkölcsnemesítő hatású darabok, melyek nem
zeti életünknek egy tiszta, romlatlan századába 
vezetik vissza a magyar ifjúságot, többet használ
nak az erkölcs fejlesztésére, s a jellem alakulá
sára, mint a középiskolai nyolez év morális taní
tásai. Mi hiába igyekszünk a jó példákat felso
rolni, hiába kapaczitáljuk az ifjúságot, hogy így, 
vagy úgy tegyen, - - nem sokba veszi: de ha olyan 
színdarabokat lát, a melyekben erősen domborod
nak ki a magyar faj specziális jellemvonásai mel
lett a becsületesség, szótartás, erős akarat, meg
vesztegethetetlen férfias jellem : akkor gondolko
dóba esik, s a nagy alakokat példányképűi fogadja.

Csak arra kellene még módot találni, hogy az 
irodalmi értékű s igazán kulturális hatású dara-

(*) Múlt számunkban megírtam, hogy miként 
és miért tartom szükségesnek, hogy az ifjúság ér
deklődése ápoltassák a művészetek iránt. Rámu
tattam arra az anomáliára, a mely csakugyan oly 
érthetetlen módon tartott eddig lenyűgözve ben
nünket.

A kérdés fejtegetése, a mint örömmel látom, 
viszliangot keltett. Nem az az egy-két levél, me
lyet ennek a czikknek megjelenése alkalmából 
kaptam, hanem a tárgy érdekessége ösztönöz, 
hogy újra erről írjak.

A művészeteknek eddig nem említett ágáról 
teszek említést, arról, a melynek kultiválását elég 
kifejlettnek tapasztalom a tanuló ifjúságnál. Ér
tem rajta a színművészet pártolását.

Erre ugyan nem igen kell buzdítani a mi diák
jainkat, mert a fővárosban épúgy, mint a vidéken 
ennek a múzsának ők mindenkor lelkes pártolói 
voltak és lesznek.

Azt is tudom, hogy sokat közülök nem az iro
dalmi színvonalon álló termékek vonzanak a 
színházba, hanem egyéb tekintetek. Nem is 
czélom, hogy a színművészet pártolására 
taninál jobban buzdítsam őket, pártolja némelyik 
anélkül is, sokszor túlságosan, s nem ritkán az

I

van

az a
a mos-

iskolai kötelességek rovására.
Mást óhajtanék én abból az ötletből, hogy 

Bérezik Árpád, a mindenkitől szeretett, a minden
kitől kedvesnek mondott Bérezik Árpád, a Himfy 
dalainak ma mindenkitől ünnepelt szerzője a 
Tanulók Lapja révén húsz diákot hozzá segített, 
hogy akkor, a mikor pénzért sem lehetett jegyet 
kapni a Nemzeti Színházba, ez a húsz kiváltságos 
végigélvezhette a szép darabot. Örülök, hogy a fő
város majdnem minden iskolájából jutott egynek- bök megnézéséhez hogyan lehetne olcsó szerrel — 
egynek alkalom látni, élvezni és tanulni. Ez a húsz ha nem is úgy, mint Bérezik Árpád tette, a mi
diák bizonyára sietni fog a legközelebbi önképző- mindenesetre a legjobb volna — hozzájuttatni
köri gyűlésen beszámolni a Himfy dalaival. Szeret- j az ifjúságot.

SZERKESZTI
Dr R U P P KORNÉL

fűgymnasiumi tanár.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet
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A matrózok hallgattak. Ezt a hallgatást kétféle- hogy a «Halbrane» előlialadása komoly veszély
képpen lehetett magyarázni: úgy is, hogy Viele- lyel járt. Engem a reggeltől estig tartó remény
egyeznek a tovább haladásba, úgy is, hogy tilta- kedés, csüggedés, a szünet nélkül való izgatottság

roppantul kimerítettek. Bementem a kabinomba 
Guy Len kapitány elővette újra távcsövét, s s ruhástul lefeküdtem az ágyban.

Szerettem volna aludni, pihenni, de az álom 
került. Beteges nyugtalanság háborgatott. Fel 
akartam ugrani, hogy menjek ki a szűk börtön
ből, mert annak tekintettem a kabint, de nem 
tudtam még a karomat sem mozdítani.

... Ha a «Halbrane»-nak, a matrózoknak kor
látlan ura lennék, 
akkor szeges os
tort vennék a ke
zembe és hajta
nám őket tovább, 
nem törődnék sem 
az éggel, sem a 
földdel, neki in
dulnék a déli sark
nak, azon keresz
tül menve . . . 
messze . . . avagy 
leereszteném az 
egyik csónakot, 

intenék Dirk Pé
ternek, s ő jönne 
utánam, mi ket
ten indulnánk el, 
hogy Pymet meg
találjuk . . .

. .. Megtettem, 
valósággal meg is 
tettem ezt, •— de 
csak álmomban.

Igen . . . igen, 
csak álom lehe
tett . . .

Guy Len kapi
tány megparan
csolta, hogy a hajó 
forduljon vissza. 
Titkon intek a 
meszticznek, ő 

utánam sompo
lyog, a csónakot 
hátul vontatja a 
hajó . . . bele
ülünk a csónakba, 
elvágom a von-

ritkán ide-oda csapódott 1 tató-kötelet, a hajó megy a maga útján, a mi
csónakunkat pedig dél felé ragadja az ár . . . 
tovább . . .tovább . . .

Egy rengeteg jéghegyhez közeledünk, olyan, 
mint a sphinx, a titokteljes, a jövőbe látó sphinx. 
Jobbra-balra tőle csodálatos, ember nem látta rém- 
alakok tünedeznek fel, szakasztott olyanok, mint a 
minőket Tym Arthurral láttat Poe Edgárnak izzó 
képzelete ... a ködoszlop szétválik, s egyszerre 
csak látom — nem azt az embernél nagyobb, óriási 
alakot, hanem magát Pym Arthurt, kezében 
Észak-Amerikai Államok zászlaját lobogtatva . . .

17 — Nézze meg jobban, Jeorling úr! . . . így az 
ujjai között nézze . . . csak rövid ideig . . . Nem 
vesz valamit észre ?

— Nem én . . . mit vehetnék észre ?
— Azt, hogy az a bizonyos szárazföld nem áll 

egy helyt, hanem mozog . . .
— E szerint . . .

Nem sziget az, hanem úszó jéghegy.
— Jéghegy?

Ha jobban tetszik : jéghegyek, Jeorling úr !
Hurliguerlynek igaza volt. Mintegy húsz perez 

múlva már nem kételkedett abban senki a «Hal
brane» fedélzetén, hogy mire oly édes reménynyel 

nem egyéb, mint úszó jéghegyek óriási

A JÉG-SPHYNX. 9
Irta Jales Verne. Fordította Gaal Mózes.

0koznak ellene.VI. FEJEZET. w ;
i m'! hosszasan nézte a lassan úszó hatalmas jéghegye

ket. Aztán harsány hangon kiáltá :
Tovább délnyugatra!

West Jem kiadta a rendeletet, hogy a hajó in
duljon.

A matrózok egy pillanatig tétováztak, de 
aztán — mintegy 
második termé-

Szárazföld ? . ..

IEz az egyetlen szó a czíine Poe Edgar regényé
ben a 17-dik fejezetnek. Én még egy kérdőjelt 
tettem utána, midőn e fejezet homlokára írtam.

Messze délen valósággal olyasmit vettünk észre, 
mintha szárazföld lett volna. Ezer gondolat czik- 
kázott át az agyamon: vájjon 
bukkanunk-e, vagy lakható szigetre? Vájjon 
látóérzékünk csalódása csupán ? Vájjon czélhoz néztünk, 
jutunk-e végre ? Hátha Guy Vimost és társait tömege.
megleljük, s a két testvér forró ölelése egyúttal A mint közelebb jutottunk, már négy-öt kisebb 
örvendetes végét jelenti az expedíciónak, saztán jéghegy bukkant fel a «Halbrane»-tói nem nagy 
visszatérünk. , távolságra.

A fedélzeten izgatott volt a hangulat. En is el- A hajó népségére ennek a ténynek szörnyű 
felejtettem már, hogy Dirk Péter minő titkot hatása volt . . . Szegény Guy Len kapitány, 
fedezett fel nekem, s valószínű, hogy ő sem gon- milyen kimondhatatlanul fájdalmas lehetett az ő 
dőlt már arra. A hajó előrészére rohant, s a távol- csalódása!
ból feltűnt szárazföldet nézte sóvár szemmel. Hirtelen kétségbeesett kiáltás hangzott fel a

West Jem kérlelhetetlenül végrehajtotta párán- fedélzeten: 
csát. Gratiant állította a kormánykerékhez, — Fordulni!... Erősen fordulni! . . . Egészen 
Hedrnenak pedig a fenék-kamrába kellett le- megfordulni! . . .
mennie. West Jem nem szólott semmit. Arra várt, hogy

A büntetésre méltán reá szolgált az izgága mit parancsol a kapitány, 
matróz, mert kötelességét nem teljesítette, a hajót Gratian és Boder már-már teljesítették a mat- 
s mindazoknak az életét veszélyeztette, a kik a rózok kívánságát, 
hajón voltak. A régi matrózok föltétlenül helye- Dirk Péter földre szegzott tekintettel, komor 
seíték West Jem tettét, csak a Falklandon szegőd- arczczal, némán állott mellettük. Hirtelen fölveti 
tetett matrózok közül akadt egynéhány, a kik el- a fejét... könyörgő, esdö pillantással néz reám .. 
kezdettek morogni. ‘ " Engem pedig valami ellenállhatlan vágy raga-

West Jem egyetlen intése azokat is csakhamar dott el újra, hirtelen egy ötletem támadt . . . egy
érvem, melynek igazságát senki kétségbe nem
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nem
szelükké vált en
gedelmességből 

— dolguk után 
láttak.

A «Halbrane» 
a jéghegyektől 

biztos távolban 
folytatta az útat. 
Hova-tovább ju
tottunk, mind in
kább tűnt a remé
nyem, hogy a jég
hegyeken túl szá
razföldet találha
tunk. A matrózok 

elégedetlensége 
nőttön-nőtt. Érez
tem, hogy nyílt 
lázadás keletke
zik, azt sem szép 
szóval, sem erő
szakkal le nem 
csillapíthatom.

Az úszójégszik
lák között a hajó 
manővere is rop
pant nehéz volt. 
West Jem szak
értelmében meg
bízhattunk, amat- 
rózok is értették 
a dolgukat, mind
azonáltal el-el- 

szorult a szivünk, 
ha a néhol szétvá
ló jéghegyek közé 
merészen beha-
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elhallgattatta. Mindenik a dolga után látott.
A haj óőr kiáltására Guy Len kapitány is rögtön vonhatta, 

feljött ’ a fedélzetre, s merően nézett abba az Beszélnem kellett a matrózokhoz, s beszéltem 
irányba, hol a szárazföldet jelezték. a meggyőződés, a lelkesedés olyan ollenállhatat-

West Jem ezen közben néhány vitorlát levona- lan erejével, hogy a matrózok közül senki sem 
tott, így is néhány óra alatt el kell érnünk a jel- mert félbeszakítani.
zett szárazföldet. ‘ Lényegében a következőket mondottam :

A «Halbrane» óránkint két-három mérföldnyi Emberek, . . . nincs minden reményünk el-
utat tett meg; világért sem gyorsítottuk a haladá- veszve. Nem lehet már messze innen a szárazföld, 
sát. A szárazföld körvonalai csak lassan bonta- , Ezeknek a jéghegységeknek valamely szárazföld
koztak ki a szemhatáron. Azt láttuk biztosan, | höz, valamely szigethez kell tartozniok. Nemrégen 
hogy északnyugatról délnyugat felé húzódik el. : szakadhattak el a szigettől. Mögöttük nem messze 

A legénység összegyűlt a hajó Műrészében és kell annak a szigetpartnak lennie, a hol képződ- 
némán nézett dél felé. West Jem az árboczkosárba tek. Még huszonnégy vagy legfeljebb negyven
mászott fel, s mintegy tíz perczig vigyázta táv- nyolez órai út áll előttünk, aztán ám forduljunk 
csövével a szárazföldet.
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ü
tolt a «Ilalbrane», s nem 
egyik-másik jégtuskó a hajó oldalához. A kátrány 
hosszú, fekete vonalat húzott a jég oldalára.

Ilyenkor még a legbátrabbnak is eszébe jutott 
a félelmes gondolat:

Hátha léket üt a hajón ?
Fókát, pingvint sem látunk, s e jégvilág néma

sága reá nehezedett a lélekre.
Ugyan kinek is juthatott volna az eszébe meg 

csak gondolni is arra, hogy a «Jane» hajótörött
jei e jégsivatagra vetődve életben mai adtak . 

Esteliét óra tájban olyan sűrű köd szállott le,

vissza.
A matrózok türelmesen, zúgolódás nélkül hall

gattak végig, lehet, hogy Hedrne nem lévén 
közöttük, nem merészkedtek ellenkezni.

Ekkor Hurliguerly segítségemre jött:
— Okos beszéd volt ez, nekem tetszik! . . . 

Jeorling úrnak igaza van, a szárazföldnek a közel
ben kell lennie ... A jéghegyen túl reá kell buk
kannunk. Egy fokkal tovább, s czélhoz érünk. 
Miért ne ütné a zsebünket néhány száz dollá- 
rocskával több.

Endicott, a szakács, szintén helyeselte a tervet.

íj ft;Hurliguerly hozzám szegődött a fedélzeten s 
így szólott: ■El — Jeorling úr, megengedi, hogy valami észre
vételt tegyek ?

Hogyne engedném meg, sőt kérem.
Arra az úgynevezett szárazföldre vonatkozó

lag szeretnék . . .
— Nos . . . nos?

;jp '$■I
ÁG |

■— Nem szárazföld az uram, bizony vaknak kell 
az embernek lennie, hogy azt mondja.

— Ugyan, talán csak nem ?
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ff -i Keh hMikor a matrózok látták, hogy társaik nem kerül
nek elő, kétségbeesés szállotta meg őket.

— Hát Hedrneval mi történt ? — kérdő Holt

Hirtelen felébresztett valaki. Mintha a hajó hir
telen megváltoztatta volna az irányát. A szó szo
ros értelmében valaki felemelt ágyamból . . . 
Olyan érzésem volt, mintha a hajó oldalra fordult 
volna, s ebben a pillanatban leestem az ágyam
ról, kevés Inja volt, hogy az asztal sarkában össze 
nem zúztam a fejemet.

Feltápászkodtam, s nagy ügygyel-bajjal kimen
tem a kabinomból. Irtózatos recsegés-ropogást 
hallottam.

Talán a jéghegyek valamelyikébe ütköztünk, 
melyet a nagy köd miatt West Jem nem láthatott 
meg?

Zavart, őrületes kiáltás hallatszott, aztán még 
egy lökés — s a «Halbrane» rögtön megállóit.

I■ # Ism
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Márton.
West Jem maga ment utána, hogy kiszabadítsa 
fenékkamrából. Mindnyájan mozdulatlanul 

állottunk és vártuk : vájjon életbe találta-e a had
nagy azt az izgága embert, a kiért, ha ott vesz 
vala is, nem lett volna kár.

A hadnagy életben találta Hedrnet, s hozta 
magával. Csodálatos módon épségben maradt a 
fenékkamrának az a része, a hova be volt zárva.

Hedrne szó nélkül vegyült a matrózok közé.
Reggel hat órakor a köd egészen eloszlott, a 

hőmérsék nagyon alá szállott. Most már közelebb
ről megvizsgálhattuk azt a nagy jéghegyet, melyen 
mint a légy a czukor-burán fennakadtunk.

A katasztrófa körülbelül úgy történhetett, hogy 
a jéghegy alja melegebb vízzel érintkezve meg
olvadt, az óriási tömeg elvesztette a súlyegyenét
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smA jéghegy összeomlása. -

1
r-Négykézláb juthattam csak a fedélzetre.

Guy Len kapitány is csak térden csúszva mász- és felfordult, az oldalszéle a hajó lenekét, mintegy 
hatott fel. A «Halbrane» mintegy ötven foknyira óriási emelő-rúd egyik karja felvetette a magasba, 
oldalt fordult. A sarktengeren a jéghegyeknek ez a «felfordulása»

Hurliguerly a hátán csúszva került hozzánk a . gyakran észlelhető, s jaj annak a hajónak, amely 
hajó előrészéből. : ilyenkor a közelében van.

— Mi történt ? kérdőm tőle. A hajó a jéghegy nyugoti oldalán egy üregben
feneklett meg; a hajó orra lefelé fúródott, a hátsó 
része a magasba nyúlt fel. Minden perczben 

is kel- ; attól tarthattunk, hogy ha a jéghegynek az a
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•— Zátonyra jutottunk, Jeorling úr !
— A partnak dűlt a «Halbrane» ?
— Ha part volna, akkor szárazföldnek 

lene lennie, de szárazföld csak az ördögkoholta : része omladozni kezd, a «Halbrane» bele zuhan
mindenestül a tengerbe.

Az egyik csónak, szerencsére a kisebbik, dara-
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i • Dirk Péter koponyájában van !
— Beszéljen világosan, mi történt ?
— Összecsapott a hajó egy úszó jéghegygyei. | bokra tört; a nagyobbik egészen épen megmaradt.

Ezt a csónakot, mely esetleg egyetlen megmen
tő nk lehet, igyekeztünk minél előbb biztonságba

Vr
ti „1 1;

13 : iAzaz hát tulajdonképen úgy történt, hogy a jég
hegynek épen akkor jutott eszébe, hogy össze
omolják, mikor a «Halbrane» közvetlen közelében helyezni, 
volt, s így a hajót magával együtt a másik oldalra 
döntötte : így hát legalább is száz lábnyi magas
ságban vagyunk most a tenger színe felett.

Egyelőre nem töprenghettünk azon, hogy mi
képen fogjuk a «Halbrane»-t újra a tengerre brane» a jobb oldalára fordult, 
ala szállítani. Azt tudtam, hogy Guy Len, West j Két óráig tartó beható vizsgálat után a követ- 
Jem és a régi matrózok még e rettentő helyzetben 1 kező eredményre jutottunk : 
sem fognak kétségbeesni. J Jelentékenyebb sérülést a hajó törzse nem szen-

Legelső dolgunk az volt, hogy a hajóról elpusz- ; vedett, a mi kár benne esett, azon könnyű szerrel 
toljunk, mert hátha a következő pillanatban a I lehetett segíteni.
jéghegy újra összeomlik, s akkor aztán hajóstul A «Halbrane» sarkutazásra épült, erős szer- 
egyíitt eltemet. Mindenki nyakra-főre menekült j kezetü hajó volt. Ilyen rázkódást egyébként nem 
a hajóról, s aztán vártuk, hogy a sűrű köd el- is tudott volna kiállani. 
oszoljék, s a helyzetet tisztábban lássuk.

Mintegy tíz-tizenkét lépésnyire még láthattuk nak a parancsot, hogy a jéghegy oldalán levezető 
egymást. A «Halbrane» csak sötét tömegnek lát- ; medret kell vájni a jégben, hogy ezen a «Hal

brane»-t vízre bocsáthassuk.
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1A kapitány, a hadnagy, Hurliguerly, Holt Már
ton, Hardic és én elmentünk a hajóra, hogy tör
zsét alaposan megvizsgáljuk. A hajóhoz férkőzés 
nagy fáradságunkba nem került, mert a «Hal-
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Reggelizés után West Jem kiadta a matrózok-:?
I«I

es me
aSSBlg^'szőtt.

Először is arról akartunk meggyőződni, hogy 
a katasztrófa alkalmával emberéletben nem esett-e 
kár. Ezért a kapitány megparancsolta, hogy gyűl
jenek össze mind körülöttünk.

West Jem felolvasta mindenkinek a nevét. 
Öten nem voltak jelen. Drap, a régi matrózok 
egyike és négy az újabbak közül.

Mihelyt a köd oszlani kezdett, még tüzeteseb
ben kutattuk őket, de fáradozásunk kárba veszett.

PjEgyszer csak Dirk Péter, a ki mintegy száz 
lépésre távolabb állott tőlünk, s folyton a tengerre 
nézett, így kiáltott fel:

Összeütköztek!
Csodálkozva néztünk reá. Első pillanatra nem 

tudtuk, hogy mit akar mondani. Valószinüleg a 
jéghegyek ütköztek össze, vagyis a mi jéghegyünk 
nem úszott velünk tovább, hanem egy helyben 
állott.
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nyájához, mely Gileád hegyéről lenyíri (vagy 
lenyírte) a füvet. A te szemeid, mint a galam
bok szemei, tejben mosattak meg; a te arczaid 
hasonlatosak a drága füveknek tábláihoz és a 
te orrod a Libanus tornyához, mely néz Damas
kus felé. Mint a veres ezérna a te ajkaid ; és a 
te beszéded ékes, mint a porna gránátnak da
rabja.

Hasonló a te nyakad a Dávid tornyához, 
mely építtetett fegyveres háznak, melybe ezer 
paizsok függesztetnek fel; mind erős vitézek 
paizsai. Megsebesítette az én szivemet én hú
gom, én jegyesem, vagy még nem jegyesem, a 
te szemeidnek egy tekintése !

Elég az hozzá, hogy jer el este nyolez óra 
tájban a szűrszabó sógorhoz, hadd jelentsem 

neked törődött szívemet, hadd mondja

Ezt a megfigyelést Iíurliguerly és a hadnagy 
támogatták, mert a többi apró úszó jéghegy el
haladt a miénk mellett. Nyilvánvaló tehát, hogy a 
miénk nem mozdul a helyéről.

Hedrne pártja daczára annak, hogy négyen 
tengerbe vesztek, még mindig erősebb volt, mint 
a miénk.

Elvégre a régi matrózok közül is többen elé
gedetlenkednek már, s ki tudja nem forgatják-e 
titkon elméjükben, hogy az épen maradt nagy 
csónakot kézre kerítik, s minket ott hagynak 
magunkra a jéghegy tetején ? . . . Nagyon ügyel
tünk a csónakra.

Guy Len kapitány is megváltozott a katasztrófa 
óta. Eddig a hajó vezetését egészen West Jemre 
bízta, ő maga pedig kedves eszméjének élt; annak 

eszmének, hogy bátyját és a «Jane» matrózait 
megszabadítsa. Most már egyéb gondja volt. 
Átvette a hajó «mindenható uralmát».

Összegyűjtötte a matrózokat egy síkon. Ott 
voltak a régi matrózok, névszerint: Hurliguerly, 
Holt Márton, Hordic, Rogers, Francis, Gratian, 
Burry, Stern, Endicott, a szakács; továbbá ezek
hez soroltam magamat és Dirk Pétert is ; az újab
bak Hedrne mellé csoportosultak, mindössze 
tizennégyen.

Guy Len kapitány szigorú pillantással mérte 
őket végig és megindultságtól reszkető hangon 
szólalt meg:

— «Halbrane» matrózai! Mindenekelőtt azok
ról a pajtásaitokról akarok beszélni, a kik elpusz
tultak. Öten vesztették el az életüket a katasztrófa 
alkalmával —
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meg
meg néked a maga cselekedeteit a te hív és

Lukácsod.»szomorúI Estve a szürszabónál vala 1 fongódy. A kis 
Mátyás, hajdani tanítványa a sutban zokogott; 
a szűrszabó rendkívül pipázók; jeléül, hogy elé
gedetlen. Ékes Lukács úr pedig, megkönnyülve a 
vallomások könyűi által, várta lélekszakadva, mi 
iraték róla és Marosáról a sors könyvébe.

Pontban nyolez órakor megjelent a leány . . . 
nagyapja : egy rideg szinehagyott tímár, kinek 
arezbőre csávájából látszék kikerülni.
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t i — Dongódy uram vétett a sinai kőtáblák el-
NemEGY ISKOLÁI KALAND. kezdé fontos gordonhangjával.len,

nyilván mondja-e a X. parancs: «Ne kívánd fele
barátod házát, se barmát, valami az ő kapuin

Elbeszélés.

Irta: KUTHY LAJOS.

Azt a kedves gilit, gondolá, nem hagyom szó 
nélkül. Mielőtt nyakamba akasztanám sorsomat, 
beszélnem kell vele. De miként ? írok s meg
beszélem mily szép, mint szenvedek; s mily 
szükség látnom. De hátha levelem apjához té
ved? ... Az szörnyű lenne . . . Semmi! tudom a 
szent könyveket kedvellik. Bölcs Salamon atyánk
fiából veszek szavakat.

Levele így hangzók:
Ékes Marosa leányasszony!
Midőn írtál, midőn akartad hogy menjek, 

repültem. (Bocsáss meg a «te» ezímért, ha tol
iamon nem engedném ltijőni, könyökömön 
törne keresztül. Hiszen Erbiát is ígyen szólítá 
Agétas). Ama szörnyű éjen láttalak, de hangot 
nem adtam. Láttalak mondom : s eszembe juta 
a Példab. V: 19. verse: «Lészen a te feleséged 
mint a szerelmes ünőszarvas, és a kedves vad 
kecske. Igen igen; hajad hasonló a kecskének

belől vagyon.» Avvagy nem belől vagyon-e pedig 
Mária az én kapuimon ? S avvagy nem vagyok-e 
felebarátja Dongódy uramnak? Miért nem kérte 
a jószágot isten nevében attól a kié ?

— Máriánk levelet soh’sem írt, hisz a bárány 
nem is tud írni. Azt a sátán hazudta, vagy pajkos 
diák-ember, ki a sátáné. Azonban a leány már 
régen szemet vete 1 fongódy uramra; s ha odafenn 
úgy végeztetők, egy hajszál sem fog leesni fejéről, 
inig annak jegyesévé érik, ki nékie választva 
vagyon. De Isten nem így szerzé a szent házas
ságot, mint az uram gyakorolja. Verje meg elébb 
a maga ezerét, ha nem tízezerét; s ha lesz mit 
aprítni a tejbe, jelentse magát, mint keresztyén 
kérőhöz illik. Ha kegyes Jákob lesz, én nem 
leszek kegyetlen Lábán. S ha hét évig elég értéket 
szolgál, nem fogok másik hetet kívánni Hadiéiért.

Reggeli hét órakor mezőn vala már a vándor 
Lukács, s egész vagyona botján függött.
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Vége mindennek; gondolá keserűn. Egy kilépett jöend, kimentem önt; monda egy zömök vörös
diák, bizonyítvány nélkül! Nyugtom, jövőm, be- barkós férfi, kit a rohanó ár czafrangin keresztül 
csületem oda. Becsületem . . . ? Nem tisztán áll-e egy szirtürben láttam.
lelkemen a védett önérzet ? Követtem-e vétket Végre a vész körme felrepeszté itt-ott a felhőt,

s rongyait elsepré az orkán, élőkékben öltözött 
eget hagyva maga után, itt-ott rémledezni kezdő

erkölcs, polgárzat vagy felebarát ellen ? Bűnöm-e, 
ha ifjuév s nevelés miatt könnyelmű valók? Nem
soha!... Igaz, nem tanultam. De miért voltam erő- j csillagokkal, 
tetve czól- és sükertclen tanokra, melyekhez sem 
hivatásom, sem akaratom nincs? Mi nyugodt s hasz- j üdvözle. Na mondhatom tragicomicum volt. En 

polgár leendtem egy gyár gépei közt, vagy a te- torkig iszapban összecsapzott hajjal, s ő ázottan 
nyésztő osztályok valamelyikében. De nem késő. mint egy lucskos uszkár, két ismeretlen, egymás- 
Mit mások hibáztak, helyrehozom. Becsem megvan, nak szépeket mondánk.
ezt magam vehetném el ide híven védtem őt. Önbecs j Aztán kissé távozók, s két izmos hutáslegény 
és szerelmi remény ! E kettő tetterőre gyújt, föl- kíséretében, feltámasztott hideg síromból.

Tiszta és jómódú házat nyita menedékül, hol 
száraz ruhát cseréltem a hevenyészett tűznél; s 
nem tudom közös veszély ismeretsége, vagy

A váratlan megváltó hozzám jött, s udvariasan

nos

emel, sikerhez segél.

Múlt nyáron igen meglepett a hvpocondria.
Kedvem nem volt; nyugtom elhagyott; semmi kott belösztön deríté fel, de oly nyugodt és gaz- 

tetszók. Orvosom javaslá: járjak sokat, dag kedélylyel foglalt el, hogy a nála tölt est
rásztkóros nyaram gyöngye lön. Felifjodtam érett 
és kedélyes észrevételei közt; megemlókezém a 
gyermekkor pajkos derűjére; mind azt, mit baj 
és töröttség küszöbén túlhagytam, újra élvezém; 
s mialatt tanulói életéből a fenírt töredéket el-

szo-

sem
egyem keveset, s ne gondolkozzam. Mint halan
dótól telik, erőködém. Erdély határhegyein ván
dorlók. Másztam a bazalt-szirteket, miken a vész 
elrongyollik, s hasonlítóm hozzá a gyáva test
müvet, mely egy meghűléstől szörnyet hal. Le
néztem a fellegszárnyak közül. Látám az erdők 
ruháit, a kedvelt lombmezőt, melyen a bő élet

monda, felébredt iskolapályám holt öröme.
— Hát Mariskát mi sors találta ? — kérdém 

nyomhatlan érdekkel, félve, hogy megnyiladt 
szívét fájó emlékkel zárom be.

— Itt van ! — úgymond őszintén karolva át a 
szőke nőcskét, ki mint egy zerge, könnyűden 
szökellt be az ajtón kezet szorítni férjével. Ez itt 
meg a fiam ni, — folytató Lukács tiszta üdvhevé
ben, s könyűs szemmel válta át neje öléből egy 
csintalan fiút, ki használva a szokott enyelgést,

oly épen színlett. Valóban a növény- és ásvány- 
ország boldogabb az állatokénál!

Egy délután véletlen hegyi vész ért utói. 
Fekete-kék felhők tódultak, dörgés rohant fel,
mintha világtábor lőne ostromot. Csattogó tapsai 
közt vad zápor és jég eredt meg, s itt őrült jele
net kezdődők. A vész bőgött: felmarkolt szírieket 
vágva a szakadt felhőbe, melynek omlatag vize 
tördelt rudakban csapott tölgyeket ásni tel száza
dos ágyából. Most árzuhatag támadt, s szédült 
rohamban vágódott egy bérezhez, porrá törve 
minden cseppjeit. A gyertyánfák dereka repedt, 
ropogott, hasábos törésben szakadva szét, mely
nek szilánkjait rögtön gúzszsá facsaró a szél.
Haragvörösben gyúltak szomszédomban szilaj

aczélkékedés után szikrázó czikk- senki örömére nem, legalább magamnak

rögtön meglovagló apja térdeit.
— S az iskolai fogadás teljesítve lön?
— Igen uram. Becsület s szerelem tetterőre 

gyújt, felemel s sikerhez segél. E hutában először 
legény, majd számvivő, később felestárs, 
önálló haszonbérlő vagyok. Negyven embertársam

tőlem élelmet, pontos adót a haza ; s ha
nem

s most

vesz

villámok, s
czakkban feliéredtek el; lc-lerepesztve egy hasáb vagyok terhére.

bikkágba fogódzóm, mely Mariska feddőleg tudató, hogy o nem senki;bazaltot. Én egy
a törzs tövén nőtt; s néhány perczig menedékem pedig öröme vegtelen. ,
lön. Rövid ostrommal széttépte a szél, mint egy — Látja uram, hét évig nem akara Isten szol- 
szál ezérnát, s darabjával hónajig iszapba gáhiom.s az ígért Rachel mégis enyem Ion 
vágott, mit a medercserélő zuham egy szírt- - 8 mit monda a ven Laban a kero Jakob-

nílk ? — kérdém enyelgve a boldog családatyát.
szívből megrázva aztökölbe vert.

— Nagy Isten, hova legyek ? —
Bégbeesve átfázás s tehetlenség miatt.

— Békével uram, ha a természet magához

Megtapintá kezem, 
súgó:

sikoltám két-

A diák olyan semmi, miből minden 1
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külnie. Tudvalévő dolog, hogy a jégmezők 
mértékben, a mint alsó végük olvad, folyton méternyire a tenger színe fölött. Az angol miss 
csúsznak le a völgy felé; így került le a magas
ból 41 év alatt a jégmezővel együtt annak áldó- Savoyard vezetője erős karját oly biztos támasz- 
zata is. Az odaveszettek számát tekintve az nak találta, hogy nem vonakodott élete egész 
1870-iki szerencsétlenség volt a legborzasztóbb, | további vezetését reá bízni, 
a mikor 11 ember pusztult el a hóviharban.
Szomorú sorsukról az a nehány sornyi napló- 
jegyzet számol be, melyet a társaság egyik ame
rikai tagjának zsebében találtak.

«Kedd, szept. 6. Tizedmagammal: nyolcz 
tővel és két barátommal megmásztok a Mont- 
Blane hegyet. Fél háromkor értünk föl a csúcsra, tenyészet igen hirtelen eltűnt s csakhamar elér-

virág is, a milyent aligha keresnénk annyi ezerazon

M. S., ki négyszer volt fent a Mont-Blanc csúcsán,
:

*
1

Öt tagból álló kis csapatunk szept. 20-án reggel 
indúlt el. Útunk kissé meredek, fényűvel benőtt 
hegyoldalon vezetett fel. A mint a fenyvesből 
kiérve elhaladtunk a Pierre Pointue mellett, a
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ÁTKELÉS EGY IÍIANÁSON.A MONT-BLANCON.

i*tűk az élet határát. A nap forrón tűzött le reánk 
hó vakító fénye ellen fekete szemüveghez 

kellett folyamodnunk. Bár éjjeli tanyánk, a hova 
aznap el kellett jutnunk, 3050 méter magasban 
volt, minthogy
szélesebb rianást leszámítva -— nagyobb akadályt 
és nehézséget nem találtunk htunkban, nem igen 
voltunk elfáradva, mikor délután a Grands 
Mulets szikláihoz érkeztünk. A két, czukorsüveg- 
alakú szikla a Glacier des Bossons és a Glacier 
du Tacul egyesülése fölött magaslik ki a lió- 
gerinczből, s
a helyhez mért kényelemmel berendezett mene- 

halok meg. Isten veled!» dékház. A korláthoz támaszkodva hosszasan
De nem mindig ily szomorú események szín- elnéztük az előttünk fekvő gyönyörű vidéket, 

tere a havasi pusztaság; fakad ott néha olyan , Napnyugatkor Chamonix völgyét már elfödtc volt

Alig távoztunk el onnan, roppant hófergeteg vett 
bennünket körül. Az éjszakát egy hóba vájt 
üregben töltöttük, a mi ugyancsak fogyatékos 
menhely volt; egész éjjel beteg voltam.

«Szept. 7, reggel. A hideg rendkívüli, sok hó 
esett már eddig is, és még folytonosan havazik, 
vezetőink nagyon nyugtalanok.

«Szept. 7. este. Kedves Hessiem, nincs többé 
reményünk a meneküléshez. Talán majd meg
kerül c füzet és eljut te hozzád. Élelmünk mind 
elfogyott; lábaim el vannak már fagyva s végkép 
ki vagyok merülve. Csak ezt a nehány szót bírom 
még leírni. Istenben való hitben és reád gondolva

1 *
s a F

[A •
jj-

nehány meredekebb lejtőt és is n
!
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IliIaz alsónak az oldalához van építve
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lehetetlennek tartván a fölliatolást. Egyes-egyedűl 
töltötte az éjszakát 3900 méter magasban, a hó
görgetegek által össze-vissza szántott Grand- 
Plateau nevű fensíkon, összekuporodva a havon, 
minden takaró nélkül. Reggelre egészen meg 
volt dermedve és csak hosszas gyakorlás után

A MONT-BLANCON.
Úti jegyzetek.

Múlt év szept. 19-én érkeztünk F. Mitchell 
barátommal Chamonixba; útunk czélja a Mont- 
Blanc megmászása volt. Tekintetbe véve a már 
előrehaladott évszakot, sietnünk kellett tervünk 
kivitelével. Az időjárás kedvező volt s mi még 
aznap este megfogadtunk három vezetőt, kikkel 
mindvégig teljesen meg voltunk elégedve. Maga

1020 méter magasságig emelkedő Arve völgye Blancra egy évvel később Bénédict de Saussure-t 
is rendkívül érdekes. Ritka természeti szépségei a híres genfi természettudóst, ki először tett ott 
évente átlag 20,000 idegent csalnak Chamonixba. tudományos megfigyeléseket. Mindkettejüknek

volt képes tagjait ismét mozgásra bírni. Ekkor 
folytatta útját, a míg czélt nem ért. Bejöttékor 
annyira el volt csigázva, hogy 48 órát aludt 
egyfolytában. Ugyancsak ő vezette fel a Mont-

az

A MONT-BLANCON.-----ÁTKELÉS A JÉGMEZŐN.

A Mont-Blanc óriási hótömege otÖ emelkedik 
épen a közelben; a vakító jégmezők fenyvesek 
közé ékelve lenyúlnak egész a völgy aljáig; még 
a leggyöngébb hegymászó is elsétálhat a Glacier 
des Bossons vagy a Mer de Glace-ig. Gyönyörű a 
Mont-Blanc hegylánczához tartozó úgynevezett 
" tűk * -nek 400 méter magasságba emelkedő

szobrot emelt Chamonix hálás közönsége. A mint 
a hegymászások gyakoribbakká lettek s mind 
többen többen indultak neki a hó- és jégsivatag
nak, a balesetek szomorú rovata is megnyílt. 
A jégmezők feneketlen rianásai, a leomló hógör
getegek, a havasokban oly gyakori viharok kér
lelhetetlen következetességgel kezdték szedni 
áldozataikat. 1820-ban egy tiz tagú társaságnak 

tapadhat : három tagját sodorta le a hógörgeteg a jégmező 
meg rajta; vörösbarna tar szikláik meglepőn szép tátongó rianásaiba. 41 évvel ez esemény után 
színellentétet képeznek a tiszta kék éggel. Jacques j csonttá fagyott emberi testrészeket találtak a 
Balmat chamonixi vezető volt az első, a ki több Glacier des Bossons legalsó nyúlványában. Egy
meghiúsult kísérlet után végre leküzdve az útja- öreg vezető ráismert e maradványokban egykor
ban álló óriási nehézségeket, 178G. év nyarán szerencsétlenül járt vezetőtársa holttestére. Ót 
feljutott a Mont-Blanc csúcsára. Többedmagával magát is eltemette volt akkor ugyanaz a hógör- 
indúlt, de vezetőtársai csakhamar elváltak tőle, geteg, de mégis sikerült csodás módon megmene-

szédítő sorfala. Oly éles mindegyiknek a gerincze 
és oly hegyes a csúcsa, hogy hó sem
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már alig képes befogni. Kétezer méter magas 
hegyek ily emelvényről nézve apró dombokká 
lapulnak, csak a havasok hócsúcsai emelkednek 
ki méltóságosan a mélység szürkés színéből. 
Messze éjszakon húzódott el a Jura sötét hegy- 
láncza, alatta föl-fölcsillant a szép Leman 
(genfi tó), keleten a berni Oberland összes 
havasai látszottak; kissé lejebb a Mont-Uose 
roppant hegytömege piroslott. Majd délen az 
Apenninek és az Alpes Maritimes, nyugaton a 
Dauphiné óriásai zárták el a látóhatárt. Óra- 
hosszant el tudtuk volna nézegetni ezt a páratlan 
képet; de a mindinkább erősbülő szél elől végre

perez alatt leszánkáztunk. Ily módon este hat 
órakor már lent voltunk a Grands Mulcts men-

vezetőink előérzete 
erős havazásban indúltunk és 

Kisjeszeni J. L.

éjjeli sötétség, mikor mi felettünk még nap- havasi láz (mal des montagnes) első jelei kezdtek 
fényben piroslottak a hegyóriások csúcsai. , rajtunk mutatkozni. Lz nyilvanu asaiban myl- 
Rózsás színük lassanként sárgássá, majd hamvas nem egeszen azonos a tengeri be egsegge , ej 
szürkévé változott, végre éjszaka borúit ő reájuk fájás, bágyadtság. hanyasi ingerrel súlyosbított 
is és a koromfekete égbolton tízszeres fénynyel ! általános roszullet vesz az emberen erő. ver 
gyúladt ki az ezernyi ezer csillag. A ki nem töl- j gyorsabban lüktet, a lelekzes el-ela a , a gyo- 
tött éjszakát magasabb havason, annak fogalma mórra folytonos nyomás nehezedi" s mimen
sincs róla, hogy mily erős és tiszta, a rendestől erősebb mozdúlat, sot meg a puszta beszed is
egészen elütő kékes színben ragyognak ott az égi fokozza az általános roszulletet. Garatom so aig 
testek. Másnap hajnalban már fél kettőkor talpon nem adta meg magat;
voltunk, segjLástólő-őmétemyire egy hosszú bírta a ritkább légkört. A mikor azonban egy 
kötélhez kötve magunkat, holdvilág mellett foly- fordulónál gyorsabban kezdtünk haladni, hirtelen 
tattuk útunkat fölfelé. Egymás nyomába lépkedve erős rántást éreztünkakotelen,melyet nyomban

■:az
háznál, honnan másnap 
nem csalt 
érkeztünk le Chamonixba. I 13?
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A JÓ BARÁTOK.m Életkép.

Rábízta Pistára az anyja, hogy bántson meg ne
hány cső tengerit, mert kell a hízó ruczáknak. Szé
pen gyarapodnak, nagyon szépen, lesz rajtuk mit 
tapogatni a hetivásáron, majd ha arra kerül

1 ő szervezete igen jól íiaz
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ÉJJELI SZÁLLÁS A GRANDS-MULETS KUNYHÓJÁBAN.A MONT-BLANCON. —
A MONT-BLANCON. '—. KUNYHÓ A GBANDS-MULETS MAGASLATON.

, 11 Pista aztán lehúzódott a tengerivel meg egy 
csorba tállal az udvar hátuljába, lekuporo-

is kénytelenek voltunk a Janssen-télé csillag- 
vizsgálóban
csillagvizsgáló igazgatójának érdeme, hogy e 
torony itt felépült. Állandó ott lakásról termé
szetesen soha sem lesz szó; emberi szervezet 
el nem bírná huzamosan viselni az ottani ritka

rc -¼követett a kiáltás : «stop! stop!» Hátrafordulva 
láttuk, a mint amerikai polgártársunk a havon 
térdelve rakta le a fegyvert. A «vezetők 
házában» (cabanc des guides), mely sokkal 
kisebb a grands mulets-inél, pihenőt tartván, 
neki indultunk egy felette meredek és éles hegy- 
gerineznek, mely egyenesen a Mont-Blanc csú
csára vezet. Oly keskeny e gerincz éle, hogy 
csupán egy ember lábnyomának van helye rajta. 
Lassan haladtunk előre a csípős délnyugati szél
ben, meg-megállva időnként lélekzetet venni. 
A Bocher de la Tournette sziklát jobb felől 
hagyva, délután fél kettőkor végre fölértünk a 
4810 méter magas csúcsra. A szép tiszta időben 
elbűvölve merültünk egy oly felséges körkép 
szemléletébe, melynek nagyságát emberi szem

1 szótlanúl haladtunk a siri csöndben, melyet csak 
néha zavart meg a fagyban összehúzódó jég 
roppanása, vagy egy-egy leguruló hógörgeteg ro
baja. A kapaszkodók mind inkább-inkább meredő- 
kebbekké lettek; néha csupán csákányaink se
gítségével bírtunk rajtuk fölmászni; gyakran 
kellett természetes hóhidakon és nagyobb rianá
sokon vigyázva átkelnünk.

Pitymallatkor értünk föl a Grand Plateaura, e 
nagy fensíkra. A hideg itt és ekkor volt a leg
nagyobb, s én folyvást hóban levő lábaimat der
medni éreztem. Két vezető lefektetett s öklével 
addig veregette a lábaimat, míg a vérkeringés 
ismét helyre nem állott bennök. Mihelyt 4000 
méter magasságba feljutottunk, a hegymászás 
legkellemetlenebb baja, a ritkább levegő okozta

keresni menedéket. A meudoni nagy
dott a földre s elkezdett buzgón liántogatni. Hiába, 1

men-
az effélén mindig jobban kapott mint az iskolán.

A mint így hántogatna, egyszer csak azt hallja, 
hogy: gá, gágá, gá, gigi gá!

Arra néz, hát látja, hogy a lyukas kerítésen két 
gyönyörű szép liba néz át a szomszédból s nyájas 
gágogásokkal mintha szóba akarnának vele állani, 
mintha azt mondanák, hogy:

- Jó napot Pista, ejnye, de gyönyörű szép sárga

*.• r,
í £

levegőt. így csak időnként fog ott tartózkodni 
csillagász. A toronyból kijőve, egy kisegy-egy

füstszerű felhőt vettünk észre a fejünk fölött.
£I Vezetőink ebben hirtelen! időváltozás jelét sejt

vén, visszatérésre unszoltak bennünket. A leme- 
netel sokkal simábban és gyorsabban történt, tengerit bántasz!

-
í

Majd meg úgy hallatszott, mintha azt monda-mint a fölmászás. Sok helyütt, hol előbb csupán 
nagy bajjal, csákányainkkal a kemény hóba lép- nák : 
csőt vágva, tudtunk följutni, ott most leguggolva — Nem adnál egy kicsit belőle nekünk is ! Oda 
és rcsákányunk nyelére támaszkodva nehány mennénk hozzád, ha nem bántanál!
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asszony eszébe:
__Ugyan nem ez a haszontalan gyerek szórja

el azt a tengerit? Ügy kell lenni. No megállj,

Majd megint valami jutott azÚgy van, világosan ezt mondták, legalább Pista 
tisztára ezt értette belőle. S ilyen szép gágogó 
szóbeszédre ugyan kinek ne esnék meg a szíve ? 
Pista különben is nagyon érzékeny szivü gyerek 
volt, a libát meg módnélkül szerette. Sok
kal különbnek tartotta mindig, mint a csúf, to
tyogó lépésű, telhetetlen ruczát, aztán most neki 
mégis ezeknek kell hántogatni. Ez bizony ször
nyűség! Oda szólt hát nagy nyájasan a szomszéd 
libáinak:

majd rád lesek!
S csakugyan rá is lesett.
A mint másnap lehúzódott Pista a tengerivel

a kezébe vettudvar lábjába, anyámasszony 
egy seprűt s szép csendesen leballagott arra
az

hátrafelé.
Hát mit lát? Csakhogy sóbálványnyá nem vált 

toppant oda, a mint javá-mérgében. Épen 
ban biztatta Pista a már jól lakott gúnárt:

— Egyél még libuskám, egyél!
__No, mindjárt jól tartalak én benneteket!

kiáltott Julis asszony, s azzal nagy mérgesen közé
csapott a rémült libáknak. Azok még csak átmene
kültek a résen, de a szegény Pista az már ott 
maradt s a seprűből még csak a libák része is

Jertek át libuskáim, jertek, nem bántalak 
benneteket, adok nektek szép bántott tengerit!
S hogy jobban elhigyjék, mindjárt nyújtott is 
feléjük egy marékkal.

A libák látták, hogy fele sem tréfa a dolognak, 
aztán Pista is olyan biztatón mosolygott, csupa 
barátság, jóindulat volt a gyerek, — hát egy kis 
habozás után szépen áttötyögtek a résen. Előbb a 
jércze, utána a gúnár barátságosan gágogva, de 
azért kellő óvatossággal közelegtek Pista felé.

Mikor már egész közel értek, megszállotta biz 
ő kelmöket egy kicsit a félsz, de Pista addig be
szélt, addig mutogatta azt a szép sárga tengerit, 
hogy egyszer csak egészen oda állítottak mellé, 
sőt a bátrabb jércze már el is merte venni tenye
réből a tengeriszemet. A gúnár még tartotta ma
gát s magasra felemelve tarka fejét, éberen vigyá
zott, hogy vájjon nem követ-e el Pista valami 
ravaszságot?

De hát nem követett, távol állott tőle minden Epár sorban az egész igeragozást kimerítettük, 
gonosz szándék. Végre aztán a gúnár nem sokat Csupa egyszerűség, logikus következetesség, feles
kérette magát, hanem hozzáfogott s amúgy liba- | leges nincs benne semmi, de nem is hiányzik 
módra ugyancsak dicsérte azt a szép tengerit. : semmi belőle és épen az igeragozásnak egyszerű, 
Pista alig győzte nekik bántani. minden kivételtől ment volta óriási előnye

Roppant nagy lett aztán a barátság a két liba : «Esperanto» nyelvnek minden más nyelv felett
: Tanulótársaim tapasztalásból tudják, hogy a latin, 

görög és német nyelv tanulásának az igeragozás 
1 a legnehezebb része, s azok, kik modern nyelvek- 

Csupa gyönyörűség volt ez az élet, sajnos, hogy kel foglalkoznak, igazat fognak adni abban is, 
mint mindennek, úgy ennek is végének kellett hogy az angol, olasz, s különösen a franczia nyelv

elsajátításánál is az igeragozás vajmi hosszú s 
A Pista anyja egyszer csak elkezdett bókétien- fáradságos munkát követel, holott az «Esperanto»

igeragozás megtanulására elegendő egyetlen

arra

neki jutott ki.
így lön siralmas vége a barátságnak. A libák 

még azóta is át-átpillantanak nagyfélénken a ré
sen, nem liántogat-e az ő barátjuk megint olyan 
szép sárga tengerit, haj de bizony mind haszta
lan, a hamis seprű végkép elseperte azt a gyöngy
éi etet ! Sz. li

stAz «Esperanto» világnyelv.
A Tamilok Lapja számára irta Györke Ilona Margit

az

meg a gyerek közt. Pista naponként lement az 
udvar lábjába bántani, a két liba meg már hűsé
gesen ott várta a résnél.

lennie.

Kedni, duruzsolni:
— Mi Isten csodája lehet, hogy olyan kevés figyelmes átolvasás.

A prcepositiók - 
nyelvtől eltérőleg 
ben vonzzák magok után.

A mi jót a grammatikáról mondhatunk, ugyan
azt állíthatjuk a szókincsről is. A tőszó aránylag 
kevés benne, nem több, mint kilenczszáz, s ezek 
mindegyikéből képzők, összetétel és grammatikai 
végzetek segítségével vagy ötven-hatvan új szó

a latin, görög és német 
főnevüket mindig alanyeset-

szem jön le mostanában a csövekről ? Most tíz
ről sem kerül annyi, mint ezelőtt ötről-hatról. 
A csutkája vastag-e, mi-é ? De annyi bizonyos, 
hogy így nem sok rucza hízik meg attól a kevés
től, a mi még a padláson van. Ejnye ejnye no, 
pedig hát úgyis milyen kevés termett az idén s 
milyen méreg drága, aztán mégis milyen szapo
rában !

I
]
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képezhető. De maguknak a tőszóknak a megtanu
lása sem jár valami nagy nehézséggel; Zamenhof 
dr. ugyanis nem önkényesen gyártotta az egyes 
szavakat, hanem minden fogalom kifejezésére a 
román, germán vagy szláv nyelvek valamelyiké
ből választotta ki a legjellemzőbb, legismertebb 
és legjobb hangzású szavakat. Álljon itt eljárása 
bemutatására néhány példa:

Főnevek : arbo — fa, lat.: arbor; birdo = ma
dár, ang.: bird ; bordo — part, fr.: hord ; jaro = 
év, ném.: Jahr; kambio = váltó, oh: cambio: 
hero = hős, görög : ^pw?.

Melléknevek: matúra — érett, lat.: maturus; 
blanka
ném.: fremd; neta = csinos, oh : netta; karma- =

máit, s a széntírás is ép úgy szívünkre hat e 
nyelven, mint akár latin, vagy magyar nyelven, 
Aesopus és Andersen meséi, Larmentov és Tolstoj 
regényei ép úgy lekötik figyelmünket »Esperanto», 
mint bármi más nyelven.

Lássunk csak pár sornyi összefüggő szöveget, 
hogy megtudhassuk, mily könnyen ejthető, sőt 
hangzatos az «Esperanto» nyelv. Erre nézve 
avatott példa az örökszép diákdalnak, a Gaudea
mus ig Húrnak fordítása:

Kanto de studentoj.
Vivu la akademiodoju, goju ni, kolegoj,

Bum ni junaj estas !
Post plezura estanteco,
Post malgaja maljuneco, Ciu akademiano,

Vivu sen doloroj !

Haj la profesoroj !fehér, fr.: blanc; fremda = idegen,
Vivu longe kaj en sano

bájos, ang.: charming stb.
Igék: defendi - - védelmezni, lat.: defenders; 

farmi — bérbe venni, ang.: farm; baki = sütni, 
ném.: backen ; gardi — őrizni, oh : gardire stb.

Sole tero restas.

Vivo estas tre mallonga, 
Kuras ne tenate,

Vivu, floru nia regno 
Kaj regnestro nia !
Kaj amikoj mecenataj. 
Proteg antoj esti mataj 

De 1’akademio!

Egyéb beszédrészek: kaj 
apud = nál, lat.: apud; jes = igen, ang.: yes stb. , Kaj rapide erűn prenos, 

Nagyon tévedne azonban az, a ki azt gondolná, Ciun senkompate. 
hogy az «Esperanto» nyelvkincs egyenlő mérték
ben használta fel az említett nyelvek szótárát.

és, görög: xaí; i Kaj subite morto venos,

Diákdal.
I

Vigadjunk, vigadjunk barátim, míg fiatalok 
A legtöbb szava latin eredetű, s a latin szókincs- i agyunk, az örvendetes lét, az örömtelen öregség 
tői csak ott tér el, a hol vagy hiányzik a latin után csak a sír van hátra. Az élet nagyon rövid,
fogalom, vagy pedig a jóhangzás és a következe- , Mtartózhatatlanúl rohan, gyorsan eljő a halál és 
tesség tanácsolja modern szó használatát. A latin , petéién mindenkit elragad irgalom nélkül. Éljen 
nyelvkincs nagy mértékben való használata nem 
kárára, hanem nagy hasznára van az «Esperanto» 
nyelvnek, mert hisz ép a latin nyelvkincs a leg
ismeretesebb világszerte, s a modern román, ger- | 
mán és szláv nyelvek is nagyon sok latin kölcsön- 
szót használnak. Ép ez a nagy előnye az «Espe
ranto »-nak a Volapük felett, hogy ez utóbbi a 
kevésbbé ismert német tőszavakat veszi alapul,

az iskola, éljenek a tanárok, éljen soká és jó 
egészségben minden diák, éljen bajok nélkül! 
Éljen, viruljon hazánk és fejedelmünk és az isko
lának nemes barátai, érdemes pártolói.

Az aEsperanto» nyelv tudása tebát nemcsak 
fölöttébb hasznos, hanem gazdag irodalma révén 
élvezetes is. E kettős ok reménylenem engedi, 
hogy a minden szépért s hasznosért lelkesülő 
tanulótársaim közül többen hajlandók lesznek az 
«Esperanto» nyelv hívei közé lépni. Még jöhet 
idő, mikor a közép és felső iskolák kötelező tan
tárgya lesz a világnyelv, ezt az emberiségnek ha
ladása meg fogja kívánni. De míg nemzetközi 
törvényhozás útján nem köteleznek minden isko
lázott embert a világnyelv tanulására, addig az 
önmunkásságra vagyunk utalva.

Az «Esperanto« nyelv megérdemli a tanulá
sára fordított csekély fáradságot, mert a vele járó 
haszon és élvezet bőven jutalmaz érte.*

de még ezeket is úgy megcsonkítja, hogy 
lehet rájuk ismerni, s így minden Volapük sza
vat, mint új szavat külön kell tanulni.

nem

Esperanto» szókincs
nek, hogy tőszavai könnyen tovább képezhetők. 
Három módja van az új szók alakításának, a kép
zők, összetétel és grammatikai végzetek segítsé
gével, s ily módon a kilenczszáz tőszóból mintegy 
ötvenezer szavat alakíthatunk, a mi már teljesen 
kielégítő szókincs. Hogy mily alkalmas az «hspe- 
ranto» nyelv az emberi elme minden gondolatá
nak, az emberi szív minden érzésének kifejezé
sére, mutatja az immár elég gazdag «Esperanto» 
irodalom. Ilomeros epikai költeményeit ep oly 
hangzatosán tudja vissza adni, mint Heine Diá
ját vagy Goethe, ticliakespeare és Puskin diá-

Kiváló tulajdonsága az «

* Barabás Ábel: «Esperanto világnyelv» ez. nyelvtana: 
gyakorlókönyve és szótára kapható a szerzőnél. Kolozs
várt, az «Ellenzék* szerkesztőségében 2 írtért.

'

m

\ \\ V \X VAVa /\

AM
aX*

C -* -
/

5 —
-

cc

A
j

i

*5
*

~ 1 ■ :-*
ss

. -



- -/nrvtVvi
: "X - .'A .f-:v-tf?'ti ■•»sí

46'. S2dmI TANULÓK LAPJA.
*

a Isten ujja és a flagellánsok. b0^“ SS«k SiSZ 1« Sí

11
a: :
szűnt. — Mindezen csapásokat felülmúlta azon- mással. Bajor Lajos a nemet.csaszai nem sokká 
ban hevességében s áldozatainak számában a , azelőtt átokkal sujtottan szállott sírjába, b . 
XIV-dik század közepén uralgott azon ragály, mát tökéletes szétzullesben hagyván hatra, mer 
melynek iszonyatos pusztításait s átkos követkéz- a szerencsétlen czivodas nemcsak a vrszalkodo 
menyeit igyekszünk előadni. felekre, de az egesz nepre kimondhatlan csapas-

A XIV-dik század közepe rendkívül csapáster- ként nehezült. Egyházi átok súlya a att nyögve, 
hes volt az emberiségre nézve. Az anyagi és szel- Németország puszta temetőhöz hasonlított. Meg
térni szerencsétlenségek annyira összehalmozód- szűnt mindennemű templomi istentisztele , 
tak s oly rémülete« jelleget öltöttek, hogy az em- imaházak bezárattak, a harangok elnémultak, 
berek á végítélet bekövetkeztét biztosan hitték, i sehol nem volt megengedve nnset vagy hitszonok- 
1338-tól 1360-ig egyik csapás a másikat követte; latot tartani, valamely szentséget kiszolgáltatni, 
1338-ik év késő nyarán végtelen sáska-csoportok vagy a halottat egyházi szertartással temetni el. 
vonultak át hazánkon, Lengyelországon és Ausz- Ezen szellemi és anyagi kínokhoz meg egy 
trión, még pedig oly tömött seregekben, hogy a iszonyatos szövetséges csatlakozott: a halai,
napot elsötétítették.' IV. Károly császár, ki akkor az ő legrémítőbb alakjában. Egy nagyszerű, bor
épen Csehországba utazott, önéletírásában ezt zasztó betegség, az úgynevezett feierte lialal ta
il-ja : «Napfelkeltével egy lovag ébresztett fel alvá- madta meg pusztítva az emberi nemet, 
sunkból, ezt kiáltván: Kelj fel, uram; az ítélet Ezenragály, 1348-banőshazájábanEgyptomban 
napja megérkezett! Az egész világ tele van sás- és Szyriában oly hevességgel ütött ki, hogy Kairo-
kával. — Lóra ültünk, s hogy végét láthassuk a ban naponként 10—15,000 ember halt el benne;
csapatnak, lehető gyorsasággal Pulk au leié (Alsó- Gazában 22,000 ember s minden házi ,u a a < "
Ausztriában) vágtattunk. Itt végződött a felhő, zata lett hat hét alatt. Kara-Kalleb arab történész
melynek hossza hét mérföldet tett; szélességét a pestis áldozatait számlálhatlanoknak mondja,
megközelítőleg sem tudtuk meghatározni». — mint a tenger homokját. — A partokon az élénk
A réteket és kerteket kopaszra tarolták, s csak a kereskedelmi összeköttetés Cyprus szigetbe vitte
szőlőhegyeket kímélték meg. Az élet és takarmány át a ragályt. A mohamedánok attól tartván, hogy
szerencsére már be volt szállítva. Még repülésük a rabszolgák az általános zavart fel használhatván,
közben is szaporodtak, annyira, hogy számuk el- fellázadnának, épen azok lemészárlása felől tana-
rémítő gyorsasággal gyarapodott. I kodtak, midőn a föld hirtelen megrendült, a ki-
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Krónika.
November 16. 1861. tiárosy Gyula költő 1

« 17. 1773. Csokonay Vitéz Mihály szül.
« 18. 1664. Zrínyi, a költő \
« 1815. Lévay József szül.
« 19. 1855. Vörösmarty Mihály f
« 1891. Csiky Gergely |
« 21. 1830. Kisfaludy Károly f
« 22. 1819. Baróti Szabó Dávid f
« 28. 1494. Kinizsi Pál f
« 29. 1780. Mária Terézia f
« 30. 1891. Hunfalvy Pál nyelvtudós f

kötők hajóit a fellázadt hullámok elnyelték, s azok, 
kiket a ragály megkímélt, a meghasadt föld vagy 
vagy a megáradt tenger áldozatai lettek, vagy a 
leroskadó házak romjai alá temetkeztek; — a 
földindulás után a vihar által a tengerbe sodort 
és ismét a szárazra kimosott számtalan sáska
csoport döghullája elmérgesítette a levegőt.

Keletről Olaszországba tört ezen betegség, hol 
annyira dúlt, hogy a termés a mezőn maradt 
arató kezek hiányában. Velencze 100,000 lakosát 
vesztté el, Florencz alig kevesebbet. Lizában tíz 
egyén közül hét halt el, Sienában négy hó alatt 
80,000, Hennában 40,000 Nápolyban 60,000, a
Szicziliai királyságban általában 530,000. Sok Látogatás Bérezik Árpádnál. Kedden délután a 
helyen csak a lakosság egy tizedrésze, sőt Trapani- „t. L.» képviseletében Kemény Aladár, Földes Imre
ban egyetlen egy sem maradt életben. Itáliából Spa- 1 és ifj. Csiky Kálmán tisztelkedtek Bérezik Árpád min. 
nyol- és Francziaországra is kiterjedt ezen csapás, tanácsos úr Ő méltóságánál, mély köszönetét mondani 
(magában Párisban 800-an haltak meg naponként); azon úri szívességért, mclylyel Minify dalainak elő-

EEEEEEEESIíHE
egész Grönlandig pusztította a íagaly az anélkül | seyen tiszta módjai mellett mindenekelőtt az egész
ig gyér népséget. Közép-Európában csakhamar ^ől kiáradó hatalmas magyar szellem igézte meg lei
egész helységek lőnek lakatlanokká, a városok püket. Nemcsak a húszaknak, de az egész, idegentől 
nedi" szánalmasan elnéptelenedtek. (Folyt, köv.) j meg nem rontott, jó nemzeti érzésű és ízlésű magyar 

ö ~ ifjúságnak vélekedése ez. — Bérezik Árpád meg-
hatottan mondott köszönetét, szerényen elhárítván 

IRODALOM. magáról a dicséretet. .Jó magyar érzés vezette őt a

mm
' sál távoztak, azt kívánván, adja az Ur, hogy O mel-

■Hegy. egy füzet 20 kr. - felette ajanljak.

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.

GZ íl
magyar
20 krérfc kapható. Mint 
olvasóinknak is kedves ismerősét
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f46. számTanulók latja.

TANULOK LAPJA 'Földrajzi kérdés:bölcsészetien - hallgató kapta ; vidéki díj czímen 1 1
aranyat nyertek : Stern Gyula (Pápa), Spitz Károly 
(Ungvár), Csomay Győző (Szatmár), Ambrózy Sándor 
(Szatmár), Hojtás Ödön (Temesvár); könyvjutalmat:
Kontratovics Írén (Ungvár), Vadász Sándor (Ungvár).
Elismerő okiratokat nyertek az első díjnál: Bólcei 
Jakab, Weisz Ármin, Vayer Lajos, Kovacsics Sándor ;

második díjnál: Krausz József, Hirschler Lipót,
Eisenstein Bezső, Tliomay Ernő, Tóth János; a har
madik díjnál Polgár Jenő, Borsodi Miklós és többen ; 
sí vidékről: Schorr Ernő (Pápa), Gönczy (Lajos (Sze
ged), Timcsák Béla (Szeged).

Mintaszerű összeállítást tüntet föl a székelyudvar
helyi ev. ref. kollégium «Petőfi-kör»-ének irodalmi 
pályázata, mely kiterjeszkedik az iskolai tudományok 
egész körére. Haller Lujza grófnő ajándékából jutal
makat kapnak költeményeknek és kötetlen alakú 
műveknek legjobb szavaiéi, a legügyesebb bíráló, a 
kör legszorgalmasabb tagja és legjobb poétája. Bőd 
Károly tanár alapítványából költeményes és prózai 
műfordítások nyernek jutalmat (görög, latin, német, 
franczia Írók műveiből), valamint márczius 15-ikének 
alkalmára legjobban megírt, illetőleg elszavalt beszéd 
és költemény. Arany János és Petőfi Sándor kultuszát 
3—3 tétel szolgálja : Arany emlékezete, epikai költé
szetének és balladáinak fejtegetése ; Petőfi emlékezete, 
lyrájának és epikájának jellemzése. A két költő emlé
kére ugyanis minden évben rendeznek irodalmi ünne
pélyt. Február havában a körben szabad előadásokat 
tartanak, a következő tételekkel: Eötvös, Kemény és 
Jósika regényírása ; A kurucz költészet (történeti hát
térrel) ; A bírálatról (Kölcsey, Bajza ás Gyulai). A ter
mészettudomány köréből: Á látás ; Górcsövek ; Az erő 
fenmaradásának elve. A történelem köréből: Mi a 
különbség és hasonlatosság Széchenyi és Kossuth 
politikai elvei között; Fráter György szerepe hazánk 
történelmében. A klasszikus tanulmányok köréből:
A római család ; Cicero mint ember, író és politikus.
A történelmi meg régiségtani tételeket Solymossy 
János gyógyszerész és Kovács Dániel tanár ur aján
dékából javadalmazzák.

Önképzés : e szó teljes értelmének a fennálló ifjú
sági körök nem felelnek meg. Alert az önképzőkörök 
csak a szellemet kívánják «képezni», megfeledkeznek 
azonban az ember mivoltának másik alkatrészéről, a 
testről. Pedig az igazi önképzésnek ezzel is kell fog
lalkoznia. Ezt a czélt szolgálja, úgy látszik angol 
mintára, a budapesti gyakorló főgimnázium önképző-

ennek elnöke Imrédy Kalman es testgya oi o rts» lőcseiék fenyűkoszorúja, melyet annak idején mi tettünk 
röl: ennek elnöke Cukor Kálmán, rendezői btrauss | le 0(1a Elsárgult, de'még győzi. — T. K. Sopron. El- 
Pál és Szunyogli Szabolcs. Az első gyűlés tartalmát i fogadjuk tudósítónak. — Beteg :i magyar nyelv, 
két magvas felolvasás foglalta el: Fekete Károly Nagy tűzzel-hévvel lendülő költemény, de azt véljük,
«A költészet helye a művészek közt», Simonyi Károly túllő a czélon, festése túlságosan erős és eredménye

(«Tapossátok porba, a mi idegen volt! hadd tudja a 
világ: Édes magyar nyelvünk beteg — de meg nem 
holt!») nem felel meg az igazságnak. Ily hangok meg
járták volna akkoriban, mikor néhai jó Szarvas Gábor 
fellépett, abban a germanizmusos, latinizmusom világban. 
Mi erősen hiszszük, hogy azóta nagy a haladás e téren ; 
íróink nagy gondot fordítanak stílusuk magyarságára, a 
sajtó is ügyel erre, iskoláinkban pedig derék tanárok 
vezetik az ifjúságot a helyes ösvényen. Nem, a «beteg
ség » nem oly veszedelmes, sőt teljes megépülés vár
ható ! — Figyelemremél tó költeményét félretettük.
Cz. L. Némi tehetség kicsillan «A hársfa emléké »-bői. — 
P. .1. Déva. Már hogyan közölhetnék mi Makai Emil
nek ezt a költeményét, melyet annak idején a Magyar 
Színházban szavaltak és a «Hét» hozott? — W. I Eger. 
Ha átmegy a mi kritikánk rostáján, mindenesetre.

> mMelyik község az Fehérmegyében, a melynek köze
lében 1858-ban praehistorikus leleteket ástak ki a 
dombok alól s melyeket a lakosok Tatár-hegynek 
hívnak ?
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A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-an kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-an 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap. ________________

Történelmi kérdés :
Ki volt azon trójai hős, a ki a rombadőlt Trójából el

menekülvén, hosszú bolyongás után Itáliába érkezett, 
a hol a Tiber partján Latinus király területén meg
telepedett s annak leányát Laviniát nőül vette és a 
rómaiak törzsatyja lett? Kinek volt a fia?
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SZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL :

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

. . 1 frt 20 kr. 
2 frt 40 kr. 

. 4 fi t 80 kr.

SZERKESZTI
' Dr RUPP KORNÉLNegyed évre 

Fél évre ... ...
Egész évre —

Megjelenik minden vasárnap.

Képrejtvény.
f("gymnasium! tanár.

é Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda._ _ _ _ _ _ _ _

!!
fi

1 ml ;

iLeghangosabban uj ráztak, legcsattogóbban tap
soltak a diákok.

LEVÉL A SZERKESZTŐHÖZ.
■ X'4II rNo még egyszer a színművészet! Már ez így van mindenütt, vidéken úgy, mint 

Kedves bátyám uram ! Olvastam a «Tanulók j Budapesten. A nagyközönség rossz példája rontja 
Lapjában» azt a két ezikkelyt az ifjúságról és a a fiatalságot is. Hódit közepette is a nagyközön- 
művészetekről. Mondhatom, élvezettel olvastam. ; gég elsekélyesedett ízlése: a nemzeti irodalmat 
Igazság mindenik szava. Énnekem azonban | csak hallomásból, tankönyvekből, nem pedig 
kiváltkép az a passzusa ötlött fel, mely igyen szól I gyakorlatból ismerni meg. Drága szerkesztő 
a mi diákjainkról: «Azt is tudom, hogy sokat uram ! emlékszik-e arra a téli estére, mikor erről 
közölök nem az irodalmi színvonalon álló tenné- a tliemáról beszélgettünk a meleg kandalló mel

lett ? Én rámutattam az ön régi könyveire, azt 
tetek.» Hej, kedves bátyám uram, ez az egyéb kérdvén : hány ember ismeri ezeket e szeles föl

én fejembe. Lepel dön? Van-e öt ember Magyarországon, a ki Páz-

Megfejtési határidő 1898. november 19. IIÉ. EA 44. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:
21 méter.Mértani kérdés: a — 59 méter; m 

Képrejtvény: Körmöczbánya.
Helyesen fejtették meg: Kelemen Imre, Kral László, 

Bújnák Pál, Laban Antal, Buzátli .Jenő, Adler testvérek, 
ifj. Paksy József, Windt Lajos, Darvasy Aladár, Wein
berger Arthur, Lilsek Zoltán. Ugray Lajos, Spitzer 
Gyula, Báth Kálmán, Kozsereán Gergely, Deutsch Mór, 
Farkas Tivadar, Ujfalusy Sándor, Petrányi Károly, 
Pivny Aladár, Marx Miksa, Szadidk Sándor, Jakahh 
Gyula, Miróczky Árpád, Gyürke Ilona, Holl Egon, 
Pécza József, Wohlsteiu Sándor, Beck István, Gábriel 
Ferencz, Herresbacher Dénes, Nyúl István, liouclietti 
József, Picker derű. Hajdú Pál, Beck Pál. Horváth 
Dezső, Szenyovszky Ferencz, Mikó József, Kutlik Félix, 

I Péter Rezső, Puskás Endre, Lichtenstern Béla, Ben ke 
| Sándor, Marton István, Miclialetzky Vilmos, Kokesch 

Sándor, Hübner J., Toldy Elemér, Sebők Dezső, Thier- 
mayer Ferencz, Alliquander Ödön, Báth Kálmán, Novák 
János, Gulyás József, Wessely Imre.
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kék vonzanak a színházba, hanem egyéb tekin-
t r! 1:,11,NI

tekintelek nagy szöget ütött
elyet föl kell lebbenteni, hadd tudjuk meg, ! mány Kalauzál végigolvasta? Ki olvasta Kemény

Zsigmond összes műveit? (Nagyszámú, irodalom
ban verzálna ösmerőseim között egyetlenegy ilyen

az

!!ez, a m
mi rejtezik mögötte.

Nem az én hivatalom az, hogy a szinházláto- 
gatás jelentőségéről okoskodjam. Pistika is tudja, akad.) És ha néhai jó diákkoromra visszagondo-
micsoda gyönyörűség ez, melyhez papa és mama lók, eszembe jut, hogy mikor elolvastam Tinódig
ketenkint elnézdegélnek, őt magát otthon ma- Lantos Sebestyén összes versezeteit, azt mondták
rasztalván, noha ő is ért a dologhoz, mert hisz rám társaim : Szent-e, vagy őrült ? Megjegyzem,

Hófehérkéi Feld Zsigmond bácsinál; így Echegaray ő spanyolságáról ki sem tudott
az akkoriban.

Kiterjesztve a tételt: ki az a szerencsés ifjú a 
Kárpátoktól az Adriáig, a ki Vörösmarty Maróth 
bánját, Csongor és Tündéjét, fátyol titkait; aki 
Stibor vajdái, a Csalódásokat, a KegyenczeI 
színpadon előadva látta, hogy Fáy András, Csató 
Pál jobb sorsra méltó darabjairól ne is szóljak ? 
(A Simay Kristóf Igazháziját előadták a Nemze
tiben : mily jó, hogy egy században egyszer 
csak százéves fennállási jubileum !) Azt hiszem,

i
L

■:í
4 1 A kitűzött könyvjutalmat, «Külföldi Lant», ma

gyar költők műfordításai czímű munkát IIcker Gerö 
V. kér. főreálisk. V. oszt. tanuló (Budapest, Bátliory- 
utcza 17. I.) nyerte el. látta a

mindig sirás lesz a vége. A színházlátogatás 
Ízlés szükséglete; nagy szükséglete a tanuló ifjú
ságnak, a mely ízlését fejleszteni, mívelni akarja.

Most jönnek az «egyéb tekintetek.» Úgy-e, 
kedves bátyám uram, jártunk mi már egynehány- 

Nemzeti Színházban, mikor régi jó

SZERKESZTŐI TELEFON.
:
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szór együtt a 
magyar szerzők régi jó darabjait adták ? (Muszáj
ból, ' évfordulók alkalmával.) Kongott az egész 
nézőtér. Meg lehetett olvasni a jelenlévőket. Diák 
alig akadt köztük egy-kettő. Pedig bizony 
túrán elnyomják kegyetlenül, ha ama meglátog.i- 
tatlan színjátékok tartalmáról be nem tud szá-

i

«Az Ilias tartalma» czímű dolgozatát ismertette meg. 
Érdekkel hallanánk valamit a testgyakorló rósz mű
ködéséről is.

A:J. 'van

a ma
il kedves bátyám uram, hangtalan némaság tá

madna, ha erről kérdést találna intézni a «T. L.» 
olvasóihoz. A tényállás persze azért ilyen, mert 

említett jeles műveket absolute nem hozzák 
színre. De ha színre hoznák is, kongana a néző
tér. A ki nem hiszi e következtetés jogosságát,

FEJTÖRŐ.
Rovatvezető : Csiszár József.

Számtani kérdés:
Valaki kétféle posztóból 20 métert vett s fizetett 

érte 59 frt 20 krt. Az egyikből minden méter 3-szór 
annyi 10 kr. volt, mint a mennyi métert vett belőle ; 
a másikból pedig minden méter annyi negyed írtba 
került, mint a mennyit vett belőle. Mennyit vett 
mindegyikféléből s mennyivel fizette méterét ?

múlni.
I)e jártunk mi egyéb előadásoknál is. bzenzá- 

cziós izgató külföldi drámáknál, divatos operet
teknél. Zsúfolt vala a ház és tombolt a tapsvihar.
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FRANKLIN-TÁRSULAT IWOMOÁJA.
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